LR: Grandmother's escape

L1 (' palagmim qa ) itt"G actuuwi wiléo u is tikkddcowoy suuwa
long ago the my  maternal grandmother deceased POSS person prior living I will
adv def pers Nrel post Nsfx n ptcp cop

sintimmaaki - qa palmas amq"@  witdmmaakini qa kacMa is tikkdacowoy -

I tell about the at the beginning but she told about the his person prior living

\% def adv coordconn v def pers n ptcp

I'm going to tell about my grandmother's life long ago, as she first told about her life.

Tape LRS5 = LA 49.018.mp3. First transcribed from tape and then corrected with LR. First 9 pp. later copied
more clearly with LR (judged at that time to be the first 29 sentences).

"Occurred just before Round Valley, in '40s" (verso, p. 1 of initial 1971 transcript). At this time, she had already
moved to Goose Valley, married to one of the 5 brothers. They lived hidden in a canyon northwest of Goose
Valley. LR's mother was born the following winter, when the drive to Round Valley occurred, which they
escaped. [10.09]

"In slip box: RA [LR's daughter Reitha Amen] born 1925, 12 yrs old (1937) when Gmo (LR's mo) died at 96. So
LR's mo was born in 1841. In 1839-1840 LR's Gmo was chased by soldiers with red jackets for uniform. PR
Rangers? Spanish? [This was still in the Mexican period. Who was that far north?]

Jack Neefus m. Nancy Charles (LR's Gmo). Daughter Mary Neefus (LR's mo). Daughter Lela Grant.

[10.16] [recorded ?is tika'ch]. Wrote first word pilagmim.

1.2 taahanmiwcawi [ amq"™@ wé | tniciini qa itt"d waac’uuwi  wil6o -
abalone-shells-dweller but well she was the my mother's mother former
n coordconn adv cop def pers Nrel Nsfx

My late grandmother was from abalone-shell place.

[10.19] Started t of twi?i, then the hesitation phrase in brackets.

Wrote ta-hdnméwcawi? .. thanici'ni, but verified by rehearing audio.

1.3 kachti waéistééwi amq"a wawa tiiwaa¢owoy tniciini -
his father's brother but big having reared do
pers n coordconn adj ptcp \

Her uncle raised her.

[10.25] kacht wacisté wi 24 wawa ti-wa'ch

Substituted waci niwi.

1.4 winillaatiwi ka tyatwiini qa kac"a wayi wiléo

white man agent killed the his father deceased
n Nsfx v def pers  Nrel Nsfx
A white man killed her father.
[10.32]
1.5 waasiimawooyi mam tyatwiini -
he had been out hunting and killed
v coordconn Vv

While he was out hunting he killed him.
[10.35] Redundantly said wasi'-mawo'yi wiloo

1.6 [ mam amg"™a | mam mahdidnu can ¢é muciini nam ¢éékcanéwakam >
and but and orphan plural I guess still  a little one
coordconn coordconn coordconn n post adv adv n



mam kac'a wacistééwi wawa tiiwaacowoy - ma dnca kacMa tatyi wil6o

and his father's brother big having reared and then  her mother deceased
coordconn pers n adj ptcp coordconn pers n Nsfx
aawatca -

only

adv

So I guess she became an orphan when she was still a small child, so her uncle raised her, and her mother by
herself.
[10.38] Inserted tuci after ¢é mucini. At first said waciniwi.
1.7 amqha  tyissiini -
thus said
coordconn Vv
Thus she said.
[10.50] Recorded chic'i'ni "she did" but translated "she said".

2.1 amqha ddsaayi’ twiciini pilaqgiiwi wiléo  tééwa windasat uc66ké’
but digging he was  old-timer former in that way made living doing for self
coordconn ptcp v n Nsfx adv v ptcp
amit"éWwcan - ttsaayi’ twiciini paha - tintawi - stalliw - amqPa  Gisaayi’
woman digging hewas anise blue camas turnip but digging
n ptep v n n n coordconn ptcp
twiciini -
he was
v

The way women always used to make a living was by digging epos, camas, tubers, digging them up.
[10.50] Louder voice, quoting. First occurrence of ?0-sa-yi? audio record is aka tici ?0-sa-yi? "doing various
things, digging". ?iyuc'ini "they two were doing", referring to the two sisters, changed to twici ni.

2.2 ma anca iyuptééni ga uidsaymi ga qitwi > ma anca tiniyascuticééwa
and SO they two went the digging thither the springtime and then  (food) for wintering
coordconn adv v def ptcp def n coordconn ptcp

And so the two of them went out digging roots in in the springtime for winter food.
Audio: twaci'ni tupté-ca qa ?20'saymi "they went to dig" (?). False start qa ?iwa-mak changed to qitwi. Following
twici'ni tici qa ?0'sa'yi omitted (sounds like qo lt'sa-yh, but followed with repeated ?0-sayi).

2.3 mé anca ga yalydicéé icuuq™aaéi’ twiyi qa allis - ma téwsi amaytu -
and then  the menfolk spearing heis the salmon and deer also
coordconn def n ptcp cop def n coordconn n adv

And the menfolk were spearing salmon, and (hunting) deer as well.
Audio: ?al'is before the participle, we' instead of twi?i.
Wrote icoqu-ci?
2.4 gqhé ghatim yanaasat uc66ké’
that that way made living doing for self
deic deic \ ptcp
That's how they made their living.



2.5 méa anca shddsaayinéo wisiini - shddsaayinéo amq™a qa tadsaayit

and then  we two dug he said we two dug but the root-digging place
coordconn Vv v v coordconn def n

And so we two dug roots she said, we two dug roots that way (at) the root-digging place.

3.1 amqPaawaté tdsaayi’ - tyhniini qa wasliw > ma4 4nca tyindkapsaayini wasiini
while digging came the warrior and then  they herded us together she said
coordconn ptcp \% def n coordconn v \%

. cahh66ma -

with horses
adv

While we were digging, soldiers came on horseback, and they herded us together, she said. [transcribed
/cahti'ma/.]

3.2 ma anca statuttisini qa tywatutiisini q4 mut mut ici
and then  they shot at us the shot the dodging motion dodging motion doing
coordconn v def v def onom onom ptep

iipta ipsiwei amq"™a - tituttisamci

I'll dodge away! thinking but shoot them down

adv ptcp coordconn ptcp

Then they shot at us, they shot the ones dodging around trying to get away, shot them down.
Correction of verb. Second mé &nca inserted in transcript, covering her embarrassment about the error.
Deleted from transcript: qa after statutisini, followed by a pause represented by a dash.

33 maanca - aawatca hak wéndnwi  iwiwei > itt"d actuuwi wiléo -
and then only two  younger sister together my  maternal grandmother former
coordconn adv quant n adv pers Nrel Nsfx

amq"a  wappiswi iwiwei - styiindasiatceinéo wisiini -

but sisters together they caught us she said

coordconn n adv v \%

And so just the two sisters together, my grandmother said "they caught us."
Omitted kac™i in transcript. Corrected from ma anca kac™i -- 2awac a haq wénunwi ?iwiwci etc.

34 ma anca we styakaalee¢uminéo wisiini -
and then  then they took us away with them she said
coordconn adv v \%

And so they drove us back with them, she said.

3.5 m4 anca haris yalyd qa wasliw amg®™a - amqPdka styacéptaswacinéo wisiini -
and then one man the warrior but but he watched us she said
coordconn n n def n coordconn adv \% %

And then one man, a soldier, watched us, she said.

3.6 ma anca cah66ma tyddciini » qa cahhdm tyinééyimecini -
and then  horseback was the horse tethered
coordconn adv % def n %

He was horseback, he tied up his horse.
Wrote cahom



3.7 ma anca tyaatéqtaayini qa kachi éssi - ma dnca styacéptaswacinbo wisiini -
and then  leaned it against the his gun and then  he watched us she said
coordconn v def pers n coordconn v \%

Then he leaned his gun against a tree and he watched us, she said.

3.8 ma anca sihiiwaamini -
and then  we got tired

coordconn v
Then we got tired.

3.9 ma anca c"d méw ihiy slhiflahdamicini  itt"Gami -
and then how it might be we shall do we discussed together ours
coordconn pro-form cop cop v pers

And then we talked over what to do.
Audio sounds like sisihint before "we discussed" (omitted here, perhaps starting slhisi or the like) and
wis-aq-act?u at end (where ith'('mi is substituted in transcript).

3.10 jhtgsay ma iham , allu tuci ki  lhuwa -
let's dig and let's us two (incl.) eat! hungry to do future we are
v coordconn v Vroot ptecp Vpfx cop

Let's dig roots and eat, we'll be hungry.

3.11 ¢¢ lhuwi  tiimacqati qa it"adni ctadtaé¢ tdmmi kici - tammaamé kam tuci
not we two are know the our when?  eat future without eating agent to do
Neg cop ptcp def pers pro-form ptcp adv post ptcp

ki  lhuwa amg"@a lham > sisiini -

future we are but let's us two eat I said

Vpfx cop coordconn v \4

We don't know when we're going to eat, we'll be without food, let's eat, I said [said my grandmother]. [amq"a
omitted in transcript.]
4.1 ma slhac¢accini -

and we got up

coordconn v
And we got up.

4.2 slhicassatcini it"dGni qaswa
we pickedup  our digging stick
v pers n
We picked up our digging sticks.
Transcript has qa kac™ini taqwasis (?) or perhaps tagmas sisi in place of it"i'ni gaswa.
4.3 styacéptaswacinéo -
he watched us

A%

He was watching us.

44 ma anca we slhitisaayini ma slhiskiini qa paha -
and then then we dugroots and we chewed on the anise
coordconn adv v coordconn Vv def n

So we were eating epos root and eating it.



4.5 yaama twiyi ¢é smicaacinéo tipsiwei - mam > ikPMim -
she's eating heis not he might have done think and just

\% cop Neg v ptep coordconn adv
"She's eating" I suppose he thought, "that's nothing."

4.6 styacéptaswacinéo -
he watched us
A%
He watched us.
4.7 tyaakuuwacini
he was sitting down
A%

He was sitting down.
Audio: chichu-k'o'waci scacinh.

48 maanca we - pPéc sil sil slhiitéémini wasiini -
and then  then distant persistant persistant we were moving away she said
coordconn adv adv  adv adv \% \%

We were moving away little by little.

4.9 kitim yééwaymini si sil slhiitéémini [ slhii¢aamini | qa ddsaayi
still  in that manner bit by bit persistant we were moving away the digging
adv  pro-form adv adv \% def ptcp

In the same way as we dug we were slowly inching away.
Audio: sounds like suwi following ?0'sa‘yi?.

4.10 ma tyaacacécini we
and got up then
coordconn Vv adv
Then he got up.
Written cha-caccini
411 phée il slhiithuuyini amq"dawa - tyacaécini - man
distant bit by bit we departed from him that's why got up and
adv adv v coordconn v coordconn
tywaagqiikantiwini -

walked around
v
Because we were getting farther away from him, he got up, and then he walked around.
4.12 m3 danca we styacéptaswacinéo -
and then  then he watched us
coordconn adv v

And he watched us.

Audio: manca twice at the end.

4.13 tywiiliiswildqcini - q"e itépté ¢é rthuciini tissi -
pointed back behind that you two go back not it might be talk
v deic v Neg v ptcp

He pointed behind himself, I guess he must have said "Get back there".



Audio: c'wil'i-stilkaylaqeini, ghé itépte ¢imicinn tis'i? tisyt.

4.14 tywiiliiswilkaytinladka q"é itépté tissi -
pointed behind self that you two go back talk
v deic v ptcp
He pointed behind himself saying "you two come back here".
415 ... ghé itépté issi wic yééwa
that you two go back talking furry in manner(?)
deic v ptcp  onom adv

He seemed to be saying "you two get back over there!"
Transcript reduced to ¢ mucini tis'i wicyé wa.

5.1 amg"akam astaymi slh66giikdntiwini - ma anca yapte kaci wic yééwa
but slowly  we walked around and then  she comes back fut furry in manner(?)
coordconn  adv v coordconn v adv onom adv

We dawdled, as though we were coming back.

5.2 taqapa slhatsaayini - ma anca slhicéptaswacini -
however we dug roots and then  he watched us
coordconn Vv coordconn Vv

But we kept digging roots, and he watched us.

Audio: slohti'sa'ydné-sa ma slhocéptaswinisi

5.3 mam hala¢ tyiicini -
and glancing did
coordconn onom Vv

And he glanced at one of us.

Audio: mama hala'’ chci'n manca ...

54 maanca p"éc wicei’ slhiikéiwiweini qa kacMarhi wisyi
and then  distant resemble they were in spatial relationship the themselves he says
coordconn adv v \4 def pers \%

And bit by bit they put more distance between themselves.

Need more examples of -i'ké - relationships.

5.5 maanca wé hala¢ ¢é kuci ki  ticéptaswaci qa aasa sisiini wasiini -
and then  well glance not future future watch the eye Isaid she said
coordconn adv onom Neg Vpfx ptcp def n v v

""With glances watch his eye' I said", she said.
Audio: hala-¢é- ¢é kuci ka ticéptasca qa ?4°sa sisi'ni wash.

5.6 ¢¢ kuci ka tallifyaci - mam tupté moéhyam wicei’ tyanuwi qa
not future future watch and go! nearby resemble it is the
Neg Vpfx ptep coordconn v D \% cop def

toohoomit > amq"aawaté ké6hoomi - Kkiladretké -

running-to-place you must run run fast

n v v

If he's not looking, then to, the place you must run to is nearby, run fast!
Audio: mohyam witakca tanuwa qa woltah 6 mit.



5.7 q4 aqqé  ualifnan uci amgq"dawaté mhiiqaaciw

the mountain on top of doing while we'll meet together

def n adv ptcp coordconn \%
We'll meet on top of the mountain.
Audio: Ending the previous or introducing this: suwi qa q"é¢-hé- then quick breath. LR asked to omit chd-wasa
"somewhere" after aq-o, "somewhere on top of the mountain"; she didn't know which mountain, but that's not
part of the story.
Cp. uli'mi, uli'ki ridge.

5.8 Zlistiica miappéstuma harissate sisiini - c"a sa uma illaasi ka
individual rock I will place on one I said where indefinite maybe(?) being alive agent
n \% adv \% pro  post ptcp Nsfx

sisiini wasiini -

I'said she said

v v

"'If one of us is still alive' I said, 'T'll put one rock on another’, I said" she said.
LR inserted the first clause (second clause in English) at transcription time.

5.9 ma anca lhmaqwaswiweci sihisiini
and then let's wait a bit for each other we agreed
coordconn v v

So we agreed to wait a bit (to look for sign, not long).
Transcript: qgamaqwaswi.

5.10 ma > ¢é kuci ka tiyéqtatyuki > ¢é6kcam  aqcétumi
and not future future arrive from below right on time a little while extent
coordconn Neg Vpfx ptep adv n

aawatca mihimmaqwaswiw > ¢é kuci ka tiyéqtatyuki

only we should wait for each other not future future arrive from below right on time

adv v Neg Vpfx ptep

Because we might be delayed, we should wait a little bit, not arriving from below on time.

5.11 mam midptéécurha sisiini -
and I will keep going back I said
coordconn Vv v

"But then I'll keep going home" I said.
Audio: chisi'ni "She said"

5.12 ma yapté’cam sisiini - ma anca wiydqtatyi kici lThowaaticka
and you keep on going [ said and then  one who catches up fut I will be wrt you
coordconn v \% coordconn v adv cop

siisiini -

I said

v

I'll catch up to you.

Audio: chisini "She said". wiydqtat kuci tlohowa tika.

5.13 sinAmmacqati qa itt"G tuptét siisiini -

I know the my where to go, the directions I said

\4 def pers n v



I know how to get home, she said.

Audio: chisi'ni "She said"

5.14 wawa mékcihé twiyi -
big more he is
adj adv cop

She was older.
Tape has "you know" instead of /twi?i/.

5.15 ma danca we - ticéptaswacbéo qa aasa sisiini wisiini -
and then  then watch! the eye Isaid he said
coordconn adv \4 def n v \

"And then I said 'watch his eye'" she said.

5.16 ma halaeé siiwdatuma wisiini > 6 tissi ya  ¢é muciini
and glancing (aside) is wrt me he said (?) talk emph I guess
coordconn n cop v Vpfx ptcp Nsfx adv

haiaé siiwaatuma wisiini -

glancing (aside) is wrt me he said

n cop v

I guess he looked because of our talking, she said.

517 pala’ hala¢ ticcii ya pald’ péq tyiéatcini mam tywiltdrhetkééni -
already glancing (aside) doing emph already jump jumpedup and ran hard
adv n ptcp Nsfx adv Vroot v coordconn Vv

As soon as he glanced (at me), quick, she jumped up and ran hard.

5.18 pala’ péc wicei” - lamidsi titddcimi ¢éé muciini > pald’ tasimiici -
already close resemble ten steps perhaps already jump
adv adv v quant ptcp adv adv ptcp

She was still close, maybe ten steps away, and already she jumped (to the side, evasively).
Audio: mam, amq"a pala' [hi'? ... pala ?is? ... phdc ya ... lamuas iw titd'ci'mi ?antis ... ¢u muci'ni pala tasi-mi-ch.
titd-ci'mi "string of beads" measured from tip of nose to hand; hence, the length of a pace; about a yard.

> » 22 .

5.19 tawapaaqami wic yééwa  tydlulmini -
ball thrown furry in manner rolled
ptcp onom adv v

She ran like a rolling ball.

Added during transcription, not in audio.

6.1 linnayma tyipsiwcini amq"akam ¢&é tytdciini tifyoqtatyi -
he chased her tried but not was catch up
v v coordconn  Neg v ptep

He tried to chase her, but he couldn't catch up.

6.2 mam siuspiimi > tya¢éamcini ma dnca tywilmalqicini -
and he let her go stopped and then  looked back
coordconn Vv \ coordconn v

Then he let her go, he stopped and looked back.
Wrote tywilma qicini



6.3 ma tiimalgici ya poq sé6é¢ticini ma saadhoomini Wwisiini -
and look back emph jump I jumped and Iran she said
coordconn ptcp Nsfx onom v coordconn v \%

And when he looked back, I jumped up and ran.

Wrote tima-qici

6.4 mam . situutiisinfjuma - amq"dkam haa¢iww ¢éis waatini qa laplé -
and he shot at me but zip! bad flew the gun
coordconn v coordconn  onom adj v def n

Then he shot at me, but zip! the bullet flew past me.

6.5 amq"akam saptéééumini - ¢é suwiciini tifmalqici -
but I kept going home not [ was look back
coordconn v Neg cop ptep

I kept going, I never looked back.
Wrote ti'ma-qici

6.6 poq poq s66¢umini wasiini - kanik wic yééwa  wisiini -
jump jump I was going along she said rabbit furry in manner he said
onom onom V v n onom adv \

I kept jumping from side to side, she said, like a rabbit.

analysis of sO'- as s&- wa -is speculative 11/18/2019. Perh. -uw-, cp LR Fath 3.6

6.7 tyahttimini qa kacc™i cahhém tinéyaawaci yaté’ - ma anca tyasiicadtumini -
ran thither the his horse stand tethered at and then  he jumped on
\% def pers n ptcp post coordconn v

He ran back to where his horse was tied up and (got on?).

Wrote chohd 'mini and chasichd tumini

6.8 ¢é muciini tacaétiticini ga qéssi - mam tinaymi -
perhaps picked up the gun and chase
adv \4 def n coordconn ptcp

I guess he grabbed his gun, then he rode after me.
Subordinate t- 3rd person "that he picked up"
Wrote tacacu cili

6.9 jipa¢ cwiludmetkeeni gi cahém ga kac innaymi’ -

strongly he ran fast the dog the he
adv v def n def pers

The horse ran very fast, chasing just her.

6.10 ma anca we sahoomini wissiini - qa téwsi wic yééwa silaametkeeni
and SO then Iran she said the deer resembling in manner I ran fast
coordconn adv adv v v def n ptcp adv \4

wisiini -

she said

v

So I ran, she said, I ran like a deer, she said.

6.11 m4 4nca hay sintiuciini > qa Aaldssa G ticuumoowoy hay sintuwi
and then  thoughts I did again the creek POSS thinking I was again

coordconn n \ def n Nsfx onom  cop



wisiini -

he said

%

Then I remembered the gully where water used to flow.
Where it flows in the wet season.

Wrote ?alusa

6.12 tinasi¢ilamamé’ twiyi qa cahém sépsiwcini mam mow siciini qa
unable to jump over heis the dog she thought and dodge 1did the
ptcp cop def n \% coordconn onom Vv def

ticuugaagewoy waté saptééni

formerly flow at I was going there

ptcp adv v

The horse won't be able to jump over it" I thought, and turned sharply toward the gully.
Wrote: sicéni

6.13 ma 4nca wawa aqeidci tydiciini tiiliqyi kici q4 as G  ticuméwoy -
and then  big extent was reach with hand future the water POSS
coordconn adj n v ptep def n Nsfx

It was deep, the banks too high to reach with your hand.
Wrote ?aqcuci?

6.14 amqha  issi sasimiicini qa issi
but in the middle Ijumped into the in the middle
coordconn adv v def adv

But I jumped into the middle.
6.15 ¢6tém sosmicini
splash I landed in water

onom Vv
Splash! I landed in water.
6.16 ¢6kcam  4niimi  tyddciini - q"awééla  ga laastdli wici tytadcini -
a little while being deep was in some places the muddy tend to be did
adv ptep \ adv def adj v \

It was a bit deep, in some places damp.
LR: kind of dry.
Wrote ?ani mi

6.17 ma 4nca qa hasti ma taggdwcanmim inaaci iipa¢ sasik"éématimini
and then  the grass and any little thing growing strongly Ijumped at it
coordconn def n coordconn pro-form ptcp adv v
ma staq sadcasimini - mam lips66¢icini - mam hééwis sasiicaatimini
and sticking I grabbed it and I leaped up and high I jumped on top
coordconn adj v coordconn v coordconn adj \%
> mam sasii¢adcini - mam saahuumini -
and I jumped up and I ran
coordconn v coordconn v

And so the I jumped and grabbed on to grass or any little thing growing that was strong, and I leaped up, and I
jumped high on top, then I jumped to my feet, and I ran.



Written taq-alcanmim and ip-ac

Wrote: staq

6.18 sitaatiisuma wisiini -
he shot at me  she said

\% \%
he shot at me she said.

6.19 ¢é¢ suwiciini tuééqti -

not [ was hit
Neg cop ptcp
I never got hit.
6.20 ¢¢ smitdciinéo tatPéctiqayi t-tici -
not I guess he did to me frighten
Neg v ptcp

I guess he was trying to scare me.
Transcribed smitaci-noo

6.21 mam silaametkééni wisiini -
and I ran fast she said
coordconn v \Y

Then I ran fast, she said.

6.22 timalqic &amé kam sohoomini - mam poq poq sicuumini ma wisyi
look back without agent Iran and jump jump I jumped and he says

g Jump jump [jump y

ptcp post post v coordconn onom onom Vv coordconn v

I never looked back, I ran and jumped side to side, she said.
6.23 ma adnca isuptééni - wé sisaa¢uumini -
and then  rushing on well I rushed

coordconn ptcp adv v
Racing, I rushed on.

7.1 ma anca wéétat taat"uumaci qa wéétat qa aswitiwaté méhyem

and then bank  approaching the bank  the close
coordconn adv ptcp def adv def adv
sikéémini wisiini -

I was in spatial relationship she said
v v
And then I got almost to the edge of the pines.

7.2 méa anca sindmmaamini wisiini - sindmmalqicini wisiini -
and then I looked over my shoulder she said I looked back she said
coordconn Vv v v v

And I looked over my shoulder, I looked back, she said.
7.3 ¢aas tytticini -
silence did

onom V
There was not a sound.



74 ¢é sucini tinimmaaci té6lélla wisiini -

not Idid finding all around she said
Neg v ptcp adv \%

I didn't see him anywhere, she said.

7.5 mam chuusaya tiiciini muééi¢hini ga assaté tillaacaymowoyaté
and whatever  do he might have fallen in liquid the in water where it used to flow
coordconn adv ptcp \% def adv \%

wissiini - wéé rhasi¢aahayini uma ga kaci cahém sopsiwcini -

she said now he might have fallen in maybe(?) the his dog I thought

v v v def pers n v

I don't know what happened to him, maybe he fell in the water course, or then maybe his horse fell in (jumped
in), I thought.
7.6 amqhikam sdhuumeeé¢umini -
but I kept running
coordconn Vv
But I kept on running (didn't stop).
Note says h here sounds like croup.

7.7 sincokkMéswacini -

I ran back up the hill

\4
I ran back up the hill.
This was out of sequence, after the following sentence. LR said to omit it; I have instead put it here.
7.8 ma anca issi ga aswu waté siqqaatini wisiini -

and then  in the middle the tree at I got close to she said

coordconn adv def n adv v \4

Then I got close to the middle of the pine woods.
7.9 ma anca qa adqo sacokkMéswacini -
and then the mountain I kept on trotting
coordconn def n \
I kept on trotting up the mountain.
7.10 pala’ sinciscaséticini Wissiini -
already I got on top she said
adv \% v
Soon I got to the top, she said.
Wrote sinciscascucini
7.11 ma anca saééameini -
and then I stopped
coordconn Vv
Then I stopped.
7.12 sinAmmaami wissiini -
I looked back  she said

v \%
I looked back, she said.



7.13 ¢aas  tytciini -
silence did

onom Vv

Everything was quiet.

7.14 mam pald’ tyasiiyaqini kac’a wappiswi wiléo -
and already came his older sister former
coordconn adv \% pers  Nrel Nsfx

And then her sister got there.

715 mam  laasaa¢inidka slhééniini  wissiini -
and happily we came home she said
coordconn adv \ v

And we came home, happy, she said.
Wrote slihinini

7.16 sus sus slhii¢ukini . maanca we sihééniini timmasitwamé’ kam
jog jog  we two (excl.) jogged and then then we went home without resting agent
onom onom V coordconn adv v ptcp post

sus sus slhii¢ukini

jog jog  we two (excl.) jogged

onom onom V

The two of us jogged, we went on without resting, trotting along.
Wrote slhi-¢ukini for first occurrence; wrote slihini'ni

.17 cyééwa amaytu qa hapoq uci ’ka

in what way also the giddy doing agent
pro-form adv def n ptcp  post
How else, being excited.
In LR's examples, the /cyé-wa amaytu/ idiom answers question like "can you do this?" with "of course I can!" or
"are you going to go dance?" with "of course I am!" Recorded /ché-wa [?]amaytu/.
7.18 jipa¢  iipa¢ tahoomi laq  tucc66mé  tkiyi
strongly strongly run tired(?) without doing you are
adv adv ptcp \4 ptcp cop
You run strongly without tiring.
Wrote ?ip-ac

7.19 mam slhééniini  wissiini - slhééhookini -
and we came home she said we jogged
coordconn v v \%

And we came home she said, we jogged.
720 pala’ tulGpéic amé watém - narh p"éé  hééwaci qa ¢ullaté slhisifyami gqa

already sunset without at yet  this way elevated(?) the atthe sun we arrived  the
adv ptcp post Nsfx adv adv adv def adv v def
wéélamukiiwa > slhinsiGaatini wissiini -
Goose Valley we ran to the end she said
name v v

Before sunset, the sun still kind of high, we got to Goose Valley, we ran all the way, she said.



721 ma anca ¢aas tyisuncini -
and then silence felt
coordconn onom Vv

There was not a sound.

7.22 t66lol qa yalytatcéo - téélol ga thiyaw wawi pald’ tywiniitAnumiwcini
all the men all the sibling (same sex) plural already went down together to
quant def n quant def Nrel Nsfx adv \%

ga acammai -

the river

def n

All the men, all the brothers had gone together down to the river.

-tannmiwcini

Wrote yalya?coo

723 mo q"ahéé tyuwiyytimeceini ma tydataccini qa al tinnascaicé  wissiini
intnsv there yonder dwelt and gathered the fish store winter food she said

\4 coordconn Vv def n  ptcp \

That's where they live and gather fish for winter food, she said.

Also recorded chatac ini, chata cini

724 amq"a q"é kPatimm witt"alGimi - amq"d waté sihééthuumi wissiini -
but that still one works that time at we arrived she said
coordconn deic adv \% deic adv v \%

So they were still there working when we arrived, she said.

725 ma adnca slhéobthaaéini wissiini -
and then  we two shouted she said
coordconn v v

And then we shouted she said.
Wrote: sihdta cini

7.26 mam sty66t"ééwi mam hammis waka tyaaniin mamm tyiliéciqini
and he heardus  and one agentive came and he rowed a canoe across
coordconn Vv coordconn quant Nsfx \ coordconn Vv

Someone heard us and came, he rowed a canoe across.

727 mam tag c"a tiw - taq cha muwi tyiisiini -
and what how do what how are you? said
coordconn pro pro-form ptcp pro pro-form cop \%
what's wrong, what's the matter with you, he said.
7.28 chyy tiw muwi tyissiini -
how do areyou? said
pro-form ptcp cop \%
What's happening with you? he said.
7.29 mam ga wasliw waka pald’ yatwak toololmi ga amitt"éwean tyiisiini -
and the warrior agent already they killed all the woman said

coordconn def n Nsfx adv v quant def n \



And she answered, soldiers have just killed all the women.

7.30 m4a anca ittadni tatyi palda’ ¢é maw  tukMaati -
and then our mother already not it must be died
coordconn pers n adv Neg cop ptcp

Maybe our mother has died (been cut off).
7.31 yaa¢iimi - tuutisuma

falls shooting at her
v ptcp

She fell when they shot at her.

7.32 amqMaawaté ma itha is ¢é mucini titAimmaaki gqa kacMini téét"amyi
while and my person not mightbe tell about the their follow orders
coordconn coordconn pers n Neg cop ptcp def pers ptcp

ka tiiyi

future make

Vpfx ptep

And then I suppose my people said (the soldiers) would make them their slaves.
Recorded titam'a'qi

7.33 amq"akam slhacusaéci slhisyi wasiini -
but we 2 ran away we two said she said
coordconn v v v

But we ran away, they said, she said.
Recorded slihi?i sisi'ni

7.34 ma 4anca we - mam chééwa amaytu té6lol tywiniit"eewayciwcini -
and then  then and in what way also all notified one another
coordconn adv coordconn pro-form  adv quant Vv

mam tyiit"aa¢ini - mam té6lol sup  tywindatiyiweini -

and shouted and all quickly assembled, gathered

coordconn v coordconn quant adv \%

And then, well of course they all notified one another, and one hollered so they all quickly gathered.
Wrote cwind te?éwcini. = tywina ti ?iwcini ?
Why not tywina tiwcini?

735 tywinkupsadyini g4 kac™ini lapié ( qa kac™ini las¢aaké ) amgq"@  téélol -
gathered things together the their arrow the their arrow but all
v def pers n def pers n coordconn quant

we tywindkupsadyini

then gathered things together

adv v

They gathered up their bows and arrows, their arrows, well they got them together.

In their quivers= éﬁ;nafi. ,

LR uncertain of 1aplé vs lasca'ké , and she asked to omit the portion in parens and other material in audio but not
noted here.

Wrote lascaké.



7.36 ma anca we ¢é muciini taalaati g4 makkah tim qa kacMini tééné qa

and then  then I guess split the pitch indeed(?) the their use  the
coordconn adv adv ptcp def n adv def pers ptcp  def
mahhikca lat lat tawaaci -
night split split making
n onom onom ptcp

Then I guess they split pitch wood up to use at night, splitting pieces for torches).
But t6'cé "torch"

7.37 tilifcuki haéé . ticok™éwecini pald’ tyasitt"aséicini q"é qa aaqo
go across on this side running uphill already got up on top that the mountain
ptcp adv ptep adv \ deic def n

Going across on this side, running uphill, already they got up on top of that mountain.
7.38 ma anca we te tadni -

and then  then they come
coordconn adv loan ptcp
And then they came up to (Big Valley).

7.39 far lay ilaatuwi’ watém pala’ tasiiyaami hikyih qa itPuuni qa téétwoowoy wite

still ~ getting dark  at already arriving yonder the our the killed ones at
adv Nsfx adv ptcp adv def pers def ptcp Nsfx
> tasiiyaami > ma anca we titoomasti qwaytu
arriving and then  then looking all over from then on
ptep coordconn adv ptcp adv

It was just getting dark when they arrived up there where our dead were, arriving and scouting all around from
there.

740 m4a anca éas tisunci

and then  silence sensing(?)
coordconn adv ptcp
And everything was quiet.
Expressively lengthened Caaas

741 ma dnca we qa aliliicwacoséi’ ka - maanca ithaalapi’ ka - tyaahiicini
and then  then the fastest running again agent and then  most athletic agent took the lead
coordconn adv def ptcp Nsfx coordconn ptcp Nsfx \%

> ma anca tywicéskéé¢umini . iladciikake’ wa icaasd ka ( tyuuciini

and then  kept searching while going along ready to shoot instr grasping agent did
coordconn v ptep Vsfx ptep Nsfx \%

Then the fastest runner, the most athletic (of the 5 brothers) took the lead, searching (for soldiers), ready to shoot
with (weapons) in his hand.

Last word optional. Those who were digging roots were from all over, but the men here were only the five
brothers of LR's grandmother.

Wrote cha‘hi'cini and ?ilucikake?wa

742 m4 4nca hawaay tyiiqaatini ildqoqqaté ga as 1 ticimowoy waté -
and then tiptoe approached where water cut a ditch the water POSS at
coordconn adv v adj def n Nsfx adv



Then he sneaked up to the gully.
LR wanted to omit ga as ?0 tichmo?o0y waté.
743 ma anca tywicéskini -
and then  was looking
coordconn Vv
He was looking
tywicéskini replaced ticéski® "looking, to look" (final i devoiced).

7.44 ¢3as  tyisunci -
silence sensed

onom Vv

Everything was quiet.

745 m3 anca titooqikantiwi ¢6kcam — aqétdmi’ - ticéskikantiwi -
and then = walking around a little while extending searching around
coordconn ptcp adv ptcp ptcp

Then they walked around a while, searching around.
wrote ticiskikantiwi
746 ¢as  tytdcin -
silence did
adv v
It was quiet.

747 ma anca ¢é muciini tawakPaymiwei ma ticéski -
and then I guess they went farther up and looking
coordconn adv ptcp coordconn ptcp

Then I guess they went farther up the ditch, looking.

748 agsaté titammac¢haki tyuwinimaacini ga it"a tatyi wil6o -
in water rolled into water found the my mother former
adv ptcp v def pers n Nsfx

They found my mother where she rolled into the ditch.
titam-i fly, go in a line

749 assaté kitim suk suk i¢ttici tyuwinimaacini -
in water still  breathing sound breathing sound rising found
adv adv.  onom onom ptcp Vv

They found her in the water, barely breathing.

7.50 mam qPaawa ’ka temotwi - tinedawi - ma dnca we tuudaéci
and some of them agent pick up wrap up and then  then carry on back
coordconn pro-form post ptcp ptcp coordconn adv ptcp

So some of them picked her up, wrapped her up, and carried her.

751 ma anca we tiini > mam q"dawa ka ticéskéééumi - cMi sa
and then then come home and some agent search how indefinite
coordconn adv ptcp coordconn A Nsfx ptcp pro-form post

ama tiiciwcini -

but they did

adv  ptcp

Then they came home, but some were still searching, whatever they were doing.



final vowels of last two verbs devoiced.
t-..iw = 'subordinate' per de A.

7.52 ki takca aawatca wimmacqati tsiyi c"d sa arha tuc66woy q"ehee
thus distant only one who knows [am how indefinite but past doings those
adv adj adv ptcp cop pro-form post adv  ptcp deic

taliimaswaci [ tyiisiini |-

keep looking said

ptep v

That's as far as I know, she said, I don't know what those still looking did.
Wrote tic'6°?0y

7533 gqPe qa timaalimcimowoy -+ no - amininnaté  tiit"uumi
that the burn down long ago no old woman place come home
deic def name loan name ptcp

here at burnt-out-long-ago ... no, at old-woman-turned-to-stone they came home.
Old woman looked back when the world was burning, and was turned to stone.
tima'limci glossed as hide, vs. ta'limci = hide

7.54 mam tiliicciimi qa sapp"iwa
and row across the with a canoe
coordconn ptcp def adv

And they rowed across with a canoe.
8.1 qrayri tallifmaswaci -
Right there we stayed, hid.

8.2 chéyé tuptéémé ’kam q"aymi slhaliifmaswacinéo wisiini -
which way agent we hid there
pro-form post v

We stayed hiding right there without going anywhere, she said.
Difference: tupté mé "kam automatic long final e, tuc'6'mé’, tupté me’ short e at end of phrase

8.3 mam hak yalya ka hééwis éécimmalaytu aarha chadtaé yuciini s
and two man agent high on the other side but when?  they were doing
coordconn quant n Nsfx adv adj adv  pro-form v

hakcan arha wacéptaswaci qa q"é ga wasliw 1 tadani kaci

two of them but the that the POSS come future

quant adv def deic def Nsfx ptcp

And two young men always stationed themselves on a height across the river.
84 amqha ticéptaswaci hakcan [ hakcan ampak |-
but two of them two of them
coordconn quant quant

So two were watching.
LR corrected what sounds like ticpsuptaswaci to ticéptaswaci

9.1 [ amdaakam ma anca we -] maanca we [ tyiiciini ;| tyticiini qa q"é qa
and then then and then then was was the that the
coordconn adv coordconn adv A v def deic def



iiwdamak - amq"@a we qa is waka cwanikaakantiwi -

autumn but then the person by made the rounds
n coordconn adv def n Nsfx v
However, that Fall a man went around delivering a message.
92 taq wali cMi rhicuwiuma - ma tiliikaci tucci  ?
what kind(?) how and not doing
pro \% coordconn ptcp
What's the matter with you, why don't you come join us?
Elsewhere: come for a handout
Wrote micuw'iima
9.3 gqa puwaawi yatwa qa wasliwcéo -
the ox the soldiers
def n def n
The soldiers are killing cattle.
94 puwaawi yatwa ma walaaci qa is tyiisiini -
()¢ and the person she said
n coordconn def n v
They're killing cattle and feeding the people, he said.
95 amq"a  waté Ikiiliikac tyiisiini -
SO at you should come receive she said
coordconn adv v v
So you should come get some, he said.
9.6 ma anca tyiisiini qa it"a aq"owiiwilé6 icAmma Gmasmi - icAmma wmAasmi Wwissiini
and then she said the my eat! (plur.) go ahead! eat! (plur.) go ahead! she said
coordconn Vv def pers \4 excl v excl v

Then my grandfather said, you people go ahead and eat.
97 taq allu [ suwi | tuc66mé kam tsiyi -
what hungry Iam not do agent [ am
pro  Vroot cop ptcp post cop
I'm not hungry for that kind.
9.8 sadkuuwaci -
I'm staying.
v
I'm staying right here.
written with q
9.9 té6siwcan aawatca miam -

piece of deer meat only
n adv
I'll just eat a bit of deer meat.
Wrote awatcan
9.10 jcAmma tGmasmi - icAmma tyiisiini -
eat! (plur.) go ahead! eat! (plur.) she said
v excl v v



You people go ahead and eat, he said.

9.11 tammi wa kiciuwiuma amq"a  kiciilam tyiisiini -
eating continue you pl. want  but she said
ptcp Vroot v coordconn v v

If you want to eat with them, you should eat with them.

Wrote kicilam

9.12 jt Kkasta pi saama kPam tyiisiini -
Isg oneself here I'm eating much she said
pers emph adv v \%

I myself have plenty to eat here, he said.

Wrote gham.

9.13 ma kPést’am -
and end

coordconn adv
That's all.



